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Die Aufnahme in den Dienst ist im 
Landesgesetz vom 19. Mai 2015, Nr. 6 über 
die Personalordnung des Landes, sowie im 
Dekret des Landeshauptmannes vom 2. 
September 2013, Nr. 22 geregelt. 

 
provinciale 19 maggio 2015, n. 6, riguardante 

 e 
dal Decreto del Presidente della Provincia del 
2 settembre 2013, n. 22. 

   
Mit Beschluss der Landesregierung vom 13. 
März 2018, Nr. 223, teilweise abgeändert mit 
den Beschlüssen Nr. 184 vom 17.3.2020 und 
Nr. 282 vom 30.3.2021, ist die Regelung über 
die befristete Aufnahme in den Landesdienst 
für das Berufsbild Mitarbeiter und Mitarbeiterin 
für Integration von Kindern und 
Schülern/Schülerinnen mit Beeinträchtigung 
an den Bildungs- und 
Erziehungseinrichtungen genehmigt worden. 

 Con delibera della Giunta provinciale 13 
marzo 2018, n. 223, parzialmente modificata 
con le delibere n. 184 del 17.3.2020 und Nr. 
282 vom 30.3.2021, è stata approvata la 

per il profilo professionale di collaboratore e 
collaboratrice all'integrazione di 
bambini/bambine ed alunni/alunne con 
disabilità presso le strutture scolastiche ed 
educative. 

   
Der Bereichsvertrag vom 16.12.2024 regelt 
das Berufsbild Mitarbeiter und Mitarbeiterin für 
Integration von Kindern und 
Schülern/Schülerinnen mit Beeinträchtigung. 

 Il contratto collettivo del 16.12.2024 
regolamenta il profilo professionale di 
collaboratore e collaboratrice all'integrazione 
di bambini/bambine ed alunni/alunne con 
disabilità. 

   
Nur die zugelassenen Bewerber/innen sind in 
der Rangordnung eingetragen, die nicht 
Zugelassenen scheinen nicht in der 
Rangordnung auf. 

 Solo le/gli aspiranti ammessi in graduatoria vi 
sono inseriti. Quelli non ammessi non 
appaiano in graduatoria. 

   
Die Rangordnung wird vom Amt für 
Personalaufnahme ausgearbeitet und vom 
Direktor der Personalabteilung genehmigt. 

 L Ufficio 
assunzioni personale ed è approvata dal 
direttore della ripartizione del personale. 

   
Dies vorausgeschickt,  Ciò premesso 
   

v e r f ü g t  IL DIRETTORE DI RIPARTIZIONE 
   

DER ABTEILUNGSDIREKTOR  d e c r e t a 
   
1. aufgrund der in den Prämissen erörterten 

Sachlage, die vorläufige Rangordnung, 
nach der für das Schuljahr 2026/2027 die 
Aufträge an die Mitarbeiter und 
Mitarbeiterinnen für Integration von Kindern 
und Schülern/Schülerinnen mit 
Beeinträchtigung vergeben werden, zu 
genehmigen; 

 1. di approvare in base a quanto descritto 
nelle premesse la graduatoria provvisoria 
riguardante il conferimento degli incarichi ai 
collaboratori e collaboratrici all'integrazione 
di bambini/bambine ed alunni/alunne con 
disabilità per 6/2027; 

   
2. die vorläufige Rangordnung am 29. Mai 

2026 auf der Homepage der 
Personalabteilung zu veröffentlichen. Die 
originale Rangordnung ist im Amt für 
Personalaufnahme einsehbar. 

 2. di pubblicare la graduatoria provvisoria il 29 
maggio 2026 sul sito internet della 
ripartizione del Personale. Tale graduatoria 

personale. 
   
3. Innerhalb des Anschlagzeitraums können 

die direkt betroffenen Bewerber Einspruch 
wegen allfälliger Fehler erheben oder die 
Behebung von Mängeln in bereits 
gemachten Angaben oder eingereichten 
Unterlagen beantragen. 

 3. Entro il periodo di pubblicazione gli 
interessati possono segnalare eventuali 
errori oppure chiedere la regolarizzazione 
di indicazioni già fatte o della 
documentazione già presentata. 

   



4. Das Amt für Schulpersonal wird die 
Stellenwahl an den Bildungs- und 
Erziehungseinrichtungen in deutscher und 
ladinischer Unterrichtssprache, sowie jener 
mit italienischer Unterrichtssprache 
voraussichtlich in der Zeit vom 3. bis 12. 
August 2026 abwickeln.  

 4. 
alla scelta dei posti presso le strutture 
scolastiche ed educative in lingua tedesca 
e ladina e per quelle in lingua italiana 
indicativamente nel periodo dal 3 al 12 
agosto 2026. 

   
5. Gegen diese Verwaltungsmaßnahme kann 

im Sinne von Artikel 9 des Landesgesetzes 
vom 22. Oktober 1993, Nr. 17, 
Aufsichtsbeschwerde bei der Südtiroler 
Landesregierung eingebracht werden. Die 
Beschwerde ist innerhalb der 
Ausschlussfrist von 45 Tagen ab dem Tag 
der Zustellung oder der Mitteilung im 
Verwaltungsweg oder der Kenntnisnahme 
des Wettbewerbsergebnisses einzubringen. 
Die Beschwerde kann bei der Abteilung 
Personal der Autonomen Provinz Bozen in 
39100 Bozen, Rittner Straße 5, direkt 
eingebracht, dieser zugestellt oder durch 
eingeschriebenen Brief mit Rückschein 
übermittelt werden. Wird die Beschwerde 
per Post übermittelt, gilt der Aufgabetag als 
Tag der Einbringung. Gegen diese 
Verwaltungsmaßnahme kann innerhalb von 
60 Tagen auch Rekurs vor dem 
Verwaltungsgericht Bozen eingebracht 
werden. 

 5. Contro il presente provvedimento 
amministrativo è ammesso ricorso 
gerarchico alla Giunta provinciale ai sensi 

ottobre 1993, n. 17. Il ricorso va proposto, a 
pena di decadenza, nel termine di 45 giorni 
dalla data della notificazione o della 
comunicazione in via amministrativa o della 

ricorso va presentato alla Ripartizione 
Personale della Provincia autonoma di 
Bolzano in 39100 Bolzano, Via Renon n. 5, 
direttamente o mediante notificazione o per 
lettera raccomandata con avviso di 
ricevimento. Quando il ricorso è inviato a 
mezzo posta, la data di spedizione vale 
quale data di presentazione. Avverso il 
presente provvedimento amministrativo può 
essere presentato anche ricorso al TAR di 
Bolzano entro 60 giorni. 

   
   

Abteilungsdirektor / Direttore di ripartizione  
Albrecht Matzneller  

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale) 
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